
SCIENTIA  Scientific Forum: Theory and Practice of Research 

.  

138  
 

SECTION 14. 
PHILOLOGY AND JOURNALISM 

 
 

Fayzullayeva Zarina Ubaydulloyevna 
English Teacher 

School №17, Navoi City, Navoi Region, Uzbekistan 

 

 

A COMPARATIVE SOCIOLINGUISTIC STUDY OF 

SOCIAL FACTORS AMONG UZBEK, RUSSIAN, AND 

ENGLISH SPEAKERS 
 

Some students fear making mistakes during the speech and cannot express their 

thoughts. As a result, they do not respond unless the teacher asks them. In addition, 

grammar rules, sentence structures, and verb tenses are not similar to each other. As 

a result, students cannot learn a language by comparing it with their native language, 

which causes challenges for their language journey. On the other hand, the Uzbek 

and English alphabets are almost the same. They do not have to learn a new alphabet, 

but words are not pronounced as they are written. There are special rules for how to 

pronounce words correctly, and mispronouncing words may change the word's 

meaning. As Deumert (2011) states, multilingual learners may choose the language 

according to the situation, so Uzbek learners sometimes use common English words 

in their daily life, such as easy, come on, let’s go and etc. 

There are some Russian students in the class, and they use both the Russian 

and the Uzbek languages for communication. Because of the similarities between 

English and the Russian language, acquiring English is easy for these learners. For 

instance, some grammar and phonology items are similar, which helps learners 

during the learning process. Russian students use the Cyrillic alphabet, and they 

have to learn a new alphabet while learning English. Some Russian words are similar 

to English words, such as “machine”, “doctor”, and “hospital”. Therefore, students’ 

vocabulary is rich, and they understand the context properly. Moreover, these 

students use Russian while communicating with their parents at home, and they use 

Uzbek outside the home, like “Non-dominant home language I (One language, One 

environment)” (Deumert, 2011, p.266). This helps them to use multiple languages 

and improve their knowledge. Additionally, they use “code-switching” during 

communication, which, according to Deumert (2011), is an unmarked choice for 

these kinds of learners (p.269). Code-switching is more popular among young 

people, especially, who know multiple languages. 
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On the other hand, people whose first language is English learn the Russian 

language easily. This is because English grammar and vocabulary are similar to the 

Russian language. Therefore, people tend to learn languages according to their 

language families, as languages are divided into several groups based on their 

features. Moreover, most parents speak English with their children at home; as a 

result, their learning process is easier than that of Uzbek and Russian people. 

“Ethnicity cannot be studied or understood outside the context of other social 

variables, such as social class or gender” (Fought, 2011, p.240). Uzbek learners 

respect older people, do not interrupt their conversation, and always try to help them 

if it is needed. It can be seen during the lesson that Uzbek students show respect to 

their teachers and do not interrupt them. Most learners respond to questions if the 

teacher asks, unless they prefer to listen to others. Moreover, they see their teachers 

close as a mother/father or a friend. Uzbek learners come across difficulties while 

learning English due to the different culture, tradition, and character of the people. 

In other words, they may face cultural shock and language barriers in the learning 

process. Since they listen to audio and read texts in English, which can help them 

feel an English environment. For instance, Uzbek learners do not know about 

English holidays, food names, traditions, and through authentic materials and 

videos, they may become familiar with this culture. 

When it comes to Russian learners, their learning process is easier than Uzbek 

learners. Because of the similarities between the Russian and English languages, 

they can understand the meaning of the content. Russian learners can accept cultural 

differences and language barriers easily. According to their culture, they see a 

teacher as an educator, and they are not as close as Uzbek learners. However, they 

often interrupt others’ speech and express their thoughts. Russian learners are 

independent, and they are not shy to speak when they have ideas. If their perspective 

differs from other learners, they demand that they prove their view with examples. 
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